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литературных критиков, задача которых дойти до сути того или иного про-
изведения. Вероятно использование видеоматериалов (экранизации наибо-
лее популярных рассказов или романов). В завершении изучения творчества 
писателя, следует рассказать о Нобелевской премии, которую вручили Хе-
мингуэю, в частности, за его повесть «Старик и море». Здесь мы рекомен-
дуем показать одну из лучших видеоверсий данной повести – мультиплика-
ционный фильм российского режиссёра Александра Петрова, выполнен-
ного в жанре живописи по стеклу и получившего премию «Оскар». Данный 
фильм подытожит информацию и, наверняка, поможет полюбить творче-
ство Хемингуэя. 

4. На заключительном этапе будет интересно поработать с языковыми 
и стилистическими средствами воплощения художественного текста писа-
теля. Найти метафоры, эпитеты, сравнения, необычные устойчивые выра-
жения, характеризующие манеру и стиль автора, что значительно обогатит 
словарный запас студентов. 

Заключение. Таким образом, художественное произведение является 
ценнейшим источником знаний, который позволяет развить навыки крити-
ческого мышления, умения анализировать, что неизбежно будет содейство-
вать развитию общей академической грамотности. Чтение художественной 
литературы на английском языке способствует развитию литературной ком-
петентности, обогащению пассивного и активного словаря, развитию зна-
ний о культуре изучаемого языка и народе. 
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Иностранные студенты, получающие высшее медицинское образова-

ние в Республике Беларусь, оказываются в едином социокультурном про-

странстве с носителями русского языка и погружаются в другую культур-

ную среду, обогащаются знаниями в процессе коммуникации, приобретают 

навыки профессионального общения. Они не только овладевают 
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специальными знаниями, но и приобщаются к русской и белорусской куль-

туре, что способствует расширению их лингвострановедческих представле-

ний. Студенты читают произведения художественной литературы, которые 

формируют эстетическое отношение к окружающей действительности и 

способствуют развитию их  творческого мышления. Иностранные студенты 

учатся сопереживать, думать, говорить и давать оценки на русском языке с 

использованием конструкций речевого этикета. 

Цель работы – показать необходимость обучения иностранных сту-

дентов элементам речевого этикета в процессе преподавания русского языка 

как иностранного в медицинском университете. 

Материал и методы. В программу по русскому языку включён ряд 

тем из пособий для студентов-иностранцев А.А. Акишиной и Н.И. Форма-

новской «Русский речевой этикет» и А.Л. Максимовой «10 уроков русского 

речевого этикета», тексты по специальностям   «Лечебное дело», «Стомато-

логия», «Фармация».  

Результаты и их обсуждение. Изучение норм речевого этикета зани-

мает в системе обучения русскому языку как иностранному не менее важное 

место, чем изучение лексики и грамматики, так как владение этими нормами 

способствует возникновению  взаимного понимания, доверия и уважения 

между участниками диалога. Знание и соблюдение правил речевого этикета 

позволяют человеку чувствовать себя уверенно и непринуждённо, не испы-

тывать неловкости и затруднений в общении, а это способствует поддержа-

нию положительной репутации всей организации или учреждения (универ-

ситета, клиники, больницы, аптеки). Как известно, речевой этикет – это си-

стема правил речевого поведения и устойчивых формул вежливого обще-

ния. Навыки речевого поведения вырабатываются на основе конкретных си-

туаций общения (обращения и привлечения внимания, знакомства, привет-

ствия, прощания, извинения, благодарности, поздравления, пожелания, 

просьбы, приглашения, совета, предложения, согласия, отказа, одобрения, 

комплимента, сочувствия, соболезнования), в которых иностранному сту-

денту необходимо участвовать. 

Уже на начальном этапе обучения студентам необходимо научиться 

выражать по-русски   приветствие, прощание, извинение, благодарность или 

просьбу, научиться знакомиться с людьми. Востребованными на более позд-

нем этапе обучения становятся ситуации поздравления, комплимента, выра-

жения сочувствия, а также несогласия с мнением собеседника. Кроме того, 

в период получения образования студенты должны овладеть компетенци-

ями целесообразного использования средств речевого этикета в профессио-

нальном общении. Особенно это важно для работников системы здраво-

охранения, так как эта область деятельности входит в  зону так называемой 

повышенной речевой ответственности (наряду с юриспруденцией, журна-

листикой, политикой, педагогикой, менеджментом). Именно в этих сферах 
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«умение общаться должно оцениваться как профессиональное качество 

наряду с компетенцией в самой специальности» [1]. 

В преподавании русского языка как иностранного необходимо учиты-

вать факторы, определяющие формирование и использование речевого эти-

кета (речевые особенности студентов, ситуацию общения, национальную спе-

цифику). Речевой этикет изучает совокупность требований к форме, содержа-

нию и ситуативной уместности высказываний. Нормы речевого этикета в раз-

ных языках и культурах имеют свои особенности, которые связаны: 

 1) с историческим периодом активного употребления тех или иных кон-

струкций речевого этикета (сравните, например, обращение на ты/вы к 

родителям в настоящее время и в ХIХ веке); 

 2) с национальной спецификой (сравните, «вежливость сохранения со-

лидарности», свойственную восточнославянскому этикету, для которого 

первостепенное значение имеют открытость, искренность, коллектив-

ность, и «вежливость сохранения дистанции» западных культур); 

 3) с оценкой с точки зрения общественной нравственности (так неис-

кренняя вежливость в русской культуре оценивается негативно, поэтому 

в восточнославянской культуре, например, не принято улыбаться во 

время исполнения служебных обязанностей [2, с.53-61]). 

Знание норм речевого этикета необходимо для успешной межкультур-

ной  коммуникации, то есть в контактах с представителями разных культур-

ных сообществ. Тем самым обосновывается важность изучения норм рече-

вого этикета и формирования навыков адекватного речевого поведения в 

процессе обучения русскому языку как иностранному. 

Любой акт общения имеет свою структуру: вступление, основную 

часть и заключение. Официальные и неофициальные встречи начинаются с 

приветствия. Говорящему предписывается избегать категоричности в речи, 

проявлять интерес к личности партнёра по общению, его мнению, учитывая 

его заинтересованность в теме. Необходима также культура критики, чтобы 

замечания не испортили отношений с собеседником, а дали возможность 

совместного поиска путей решения сложных проблем. 

Все эти знания позволяют иностранным студентам легче ориентиро-

ваться в различных ситуациях общения и делают речевую коммуникацию 

эффективной и адекватной. Нужно, чтобы студенты понимали, а при жела-

нии и в зависимости от ситуации общения и социального статуса собесед-

ника могли использовать нейтральные, дружеские, разговорные выражения, 

некоторые фразеологизмы. 

Работа с текстами по специальностям «Лечебное дело», «Стоматоло-

гия», «Фармация» не только повышает уровень знаний студентов в области 

научного стиля речи, но и способствует их совместной работе в анализе дан-

ного текста (умение формулировать свои замечания в виде рассуждений, 

привлечения внимания к расхождению между задачами работы и получен-

ными результатами; умение строить критическое обсуждение работы; 
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умение давать положительную оценку эффективности данной работы; уме-

ние спокойно относиться к возможным расхождениям во мнениях и избе-

гать резкой критики взглядов собеседника). 

При обучении студентов профессиональной коммуникации происхо-

дит формирование навыков профессиональной речи в устной и письменной 

разновидностях, навыков адекватного речевого поведения в определённых 

ситуациях, навыков понимания и языковой реакции на разговорную речь 

пациента. Эти навыки  необходимы студентам как для общения с пациен-

тами, так и для осуществления записи в историю болезни субъективных и 

объективных данных о состоянии больного, а также для реализации комму-

никативных потребностей при общении в профессиональной языковой 

среде путём свободного употребления конструкций научного стиля речи и 

специальной медицинской терминологии. 

Заключение. Таким образом, в процессе работы с иностранными сту-

дентами следует учитывать, что коммуникативный климат во время обще-

ния должен быть позитивным, помогающим установить контакт, а диалог – 

конструктивным. Только в таких условиях можно научить будущих специ-

алистов тому способу общения с больным человеком, без которого врачеб-

ная деятельность, как заметил Л.Н. Толстой, «ничего не стоит». 
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For a future lawyer it’s absolutely necessary to know how to prepare legal 

documents. Regardless of your occupation, paperwork will be an integral part of 

your day-to-day work: civil judges write complaints, other pleadings, 

interrogations, jury instructions, settlement agreements, appeal notes, and more. 

Criminal lawyers draw up plea agreements, court motions, and various appeal 

cases. Transactional attorneys draw up contracts of all types, leases, bills of 

exchange and constituent documents. The legislation doesn’t contain any general 


